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ஜகத்குரு சங்கராசாரியர் ஶ்ரீ ஶ்ரீ ஶ்ரீ மஹாஸந்நிதானம் ஶ்ரீ ஶ்ரீ ஶ்ரீ பாரதீ தீர்த்த 
மஹாஸ்வாமிகள் மற்றும் ஜகத்குரு சங்கராசாரியர் ஶ்ரீ ஶ்ரீ ஶ்ரீ ஸந்நிநானம் ஶ்ரீ ஶ்ரீ ஶ்ரீ 
விதுசேகர பாரதீ மஹாஸ்வாமிகளின் பொற்பாதங்களில் எங்களின் முயற்சியை 
சமர்ப்பிக்கிறோம். 
 
        கேன உபநிஷத் என்ற இந்த நூல் எளிமையாகவும், ப்ரதி பத அர்த்தத்துடனும் 
மிகவும் அழகாகவும் ஸாதகர்களுக்கு மிகவும் பயன் உள்ளதாக விளங்கும் இந்த 
நூல் பூஜ்யஶ்ரீ ஸ்வாமி குருபராநந்தர், ஸ்தாபகர் பூர்ணாலயா, சென்னை மற்றும் 
Mentor ஶ்ரீ சித்பவானந்த ஆஸ்ரமம், தேனி அவர்களால் இங்கு வழங்கப்பட்டுள்ளது. 
ஸ்வாமிஜி அவர்களுக்கு எங்களின் மனமார்ந்த நன்றிகள் . 
 
 
இப்படிக்கு, 
ஶ்ரீமதி வரீமணி. 
 
 
 
 

 

April  - 2024 V❀J  Page 3 of 26 

 



॥श्रीगुरुवन्दनम॥् 
श्रीगरुुभ्यो नमः 

शङ्कारूपेण मच्चित्त ंपङ्कीकृतमभदू्यया । 
किङ्करी यस्य सा माया शङ्काराचार्यमाश्रये ॥ 

प्रह्लादवरदो देवो यो नसृिहंः परो हरिः । 
नसृिहंोपासकं नित्य ंत ंनसृिहंगरंुु भजे ॥ 

श्रीसच्चिदानन्दशिवाभिनव्यनसृिहंभारत्यभिधान ्यतीन्द्रान ्। 
विद्यानिधीन ्मन्त्रनिधीन ्सदात्मनिष्ठान ्भजे मानवशम्भरुूपान ्॥ 

सदात्मध्याननिरत ंविषयेभ्यः पराङ्मखुम ्। 
नौमि शास्त्रषे ुनिष्णात ंचन्द्रशखेरभारतीम ्॥ 

विवेकिन ंमहाप्रजं्ञ धरै्यौदार्यक्षमानिधिम ्। 
सदाभिनवपरू्वं त ंविद्यातीर्थगरंुु भजे ॥ 

अज्ञानां जाह्नवीतीर्थं विद्यातीर्थं विवेकिनाम ्। 
सर्वेषां सखुदं तीर्थं भारतीतीर्थमाश्रये ॥ 

विद्याविनयसम्पन्न ंवीतरागं विवेकिनम ्। 
वन्दे वेदान्ततत्त्वजं्ञ विधशुखेरभारतीम ्॥ 

पञ्चाशल्लिपिभिर्विभक्तमखुदोः पन्मध्यवक्षस्थलां 
भास्वन्मौलिनिबद्धचन्द्रशकलामापीनतङु्गस्तनीम ्। 

मदु्रामक्षगणु ंसधुाढ्यकलश ं 

विद्याञ्च हस्ताम्बजुःै 
बिभ्राणां विशदप्रभां त्रिनयनां वाग्देवतामाश्रये ॥ 

श्रीमत्परमहंस-परिव्राजकाचार्यवर्य-पदवाक्यप्रमाणपारावारपारीण-यमनियमासनप्राणायामप्रत्याहारधारणाध्यानसमा
ध्यष्टाङ्गयोगानषु्ठाननिष्ठ-तपश्चक्रवर्ति-अनाद्यविच्छिन्नश्रीशङ्कराचार्यगरुुपरंपराप्राप्त-षड्दर्शनस्थापनाचार्य-व्या
ख्यानसिहंासनाधीश्वर-सकलनिगमागमसारहृदय-सांख्यत्रयप्रतिपादक-वदैिकमार्गप्रवर्तक-सर्वतन्त्रस्वतन्त्र-आदिराज
धानी-विद्यानगरमहाराजधानी-कर्णाटकसिहंासनप्रतिष्ठापनाचार्य-श्रीमद्राजाधिराजगरुु-भमूण्डलाचार्य-ऋष्यशङृ्गपरुव

राधीश्वर-तङु्गभद्रातीरवासि-श्रीमद्विद्याशङ्करपादपद्माराधक- 

श्रीमज्जगद्गरुु-श्रीमदभिनवविद्यातीर्थमहास्वामिगरुुकरकमलसञ्जात- 

श्रीमज्जगद्गरुु-श्रीभारतीतीर्थमहास्वामिनां- 
तत्करकमलसञ्जात-श्रीमज्जगद्गरुु-श्रीविधशुखेरभारतीमहास्वामिनां च चरणारविन्दयोः साष्टाङ्गप्रणामान ्

समर्पयामः ॥ 
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||ஶ்ரீகு³ருவந்த³னம்|| 
ஶ்ரீகு³ருப்⁴யோ நம꞉ 

ஶங்காரூபேண மச்சித்தம்ʼ பங்கீக்ருʼதமபூ⁴த்³யயா | 
கிங்கரீ யஸ்ய ஸா மாயா ஶங்காராசார்யமாஶ்ரயே || 

ப்ரஹ்லாத³வரதோ³ தே³வோ யோ ந்ருʼஸிம்ʼஹ꞉ பரோ ஹரி꞉ | 
ந்ருʼஸிம்ʼஹோபாஸகம்ʼ நித்யம்ʼ தம்ʼ ந்ருʼஸிம்ʼஹகு³ரும்ʼ ப⁴ஜே || 

ஶ்ரீஸச்சிதா³னந்த³ஶிவாபி⁴நவ்யந்ருʼஸிம்ʼஹபா⁴ரத்யபி⁴தா⁴ன் யதீந்த்³ரான் | 
வித்³யாநிதீ⁴ன் மந்த்ரநிதீ⁴ன் ஸதா³த்மநிஷ்டா²ன் ப⁴ஜே மானவஶம்பு⁴ரூபான் || 

ஸதா³த்மத்⁴யானநிரதம்ʼ விஷயேப்⁴ய꞉ பராங்முக²ம் | 
நௌமி ஶாஸ்த்ரேஷு நிஷ்ணாதம்ʼ சந்த்³ரஶேக²ரபா⁴ரதீம் || 
விவேகினம்ʼ மஹாப்ரஜ்ஞம்ʼ தை⁴ர்யௌதா³ர்யக்ஷமாநிதி⁴ம் | 
ஸதா³பி⁴னவபூர்வம்ʼ தம்ʼ வித்³யாதீர்த²கு³ரும்ʼ ப⁴ஜே || 

அஜ்ஞானாம்ʼ ஜாஹ்னவதீீர்த²ம்ʼ வித்³யாதீர்த²ம்ʼ விவேகினாம் | 
ஸர்வேஷாம்ʼ ஸுக²த³ம்ʼ தீர்த²ம்ʼ பா⁴ரதீதீர்த²மாஶ்ரயே || 
வித்³யாவினயஸம்பன்னம்ʼ வதீராக³ம்ʼ விவேகினம் | 
வந்தே³ வேதா³ந்ததத்த்வஜ்ஞம்ʼ விது⁴ஶேக²ரபா⁴ரதீம் || 

பஞ்சாஶல்லிபிபி⁴ர்விப⁴க்தமுக²தோ³꞉ பன்மத்⁴யவக்ஷஸ்த²லாம்ʼ 
பா⁴ஸ்வன்மௌலிநிப³த்³த⁴சந்த்³ரஶகலாமாபனீதுங்க³ஸ்தனமீ் | 

முத்³ராமக்ஷகு³ணம்ʼ ஸுதா⁴ட்⁴யகலஶம்ʼ 
வித்³யாஞ்ச ஹஸ்தாம்பு³ஜை꞉ 

பி³ப்⁴ராணாம்ʼ விஶத³ப்ரபா⁴ம்ʼ த்ரிநயனாம்ʼ வாக்³தே³வதாமாஶ்ரயே || 
 

ஶ்ரீமத்பரமஹம்ʼஸ-பரிவ்ராஜகாசார்யவர்ய-பத³வாக்யப்ரமாணபாராவாரபாரீண-யமநியமா
ஸனப்ராணாயாமப்ரத்யாஹாரதா⁴ரணாத்⁴யானஸமாத்⁴யஷ்டாங்க³யோகா³னுஷ்டா²னநிஷ்
ட²-தபஶ்சக்ரவர்தி-அநாத்³யவிச்சி²ன்னஶ்ரீஶங்கராசார்யகு³ருபரம்பராப்ராப்த-ஷட்³த³ர்ஶனஸ்
தா²பனாசார்ய-வ்யாக்²யானஸிம்ʼஹாஸனாதீ⁴ஶ்வர-ஸகலநிக³மாக³மஸாரஹ்ருʼத³ய-ஸா
ங்க்²யத்ரயப்ரதிபாத³க-வைதி³கமார்க³ப்ரவர்தக-ஸர்வதந்த்ரஸ்வதந்த்ர-ஆதி³ராஜதா⁴ன-ீவித்³
யாநக³ரமஹாராஜதா⁴ன-ீகர்ணாடகஸிம்ʼஹாஸனப்ரதிஷ்டா²பனாசார்ய-ஶ்ரீமத்³ராஜாதி⁴ராஜ
கு³ரு-பூ⁴மண்ட³லாசார்ய-ருʼஷ்யஶ்ருʼங்க³புரவராதீ⁴ஶ்வர-துங்க³ப⁴த்³ராதீரவாஸி-ஶ்ரீமத்³வித்³

யாஶங்கரபாத³பத்³மாராத⁴க- 
ஶ்ரீமஜ்ஜக³த்³கு³ரு-ஶ்ரீமத³பி⁴னவவித்³யாதீர்த²மஹாஸ்வாமிகு³ருகரகமலஸஞ்ஜாத- 

ஶ்ரீமஜ்ஜக³த்³கு³ரு-ஶ்ரீபா⁴ரதீதீர்த²மஹாஸ்வாமினாம்ʼ- 
தத்கரகமலஸஞ்ஜாத-ஶ்ரீமஜ்ஜக³த்³கு³ரு-ஶ்ரீவிது⁴ஶேக²ரபா⁴ரதீமஹாஸ்வாமினாம்ʼ ச 

சரணாரவிந்த³யோ꞉ ஸாஷ்டாங்க³ப்ரணாமான் ஸமர்பயாம꞉ || 
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केनोपनिषद्  

கேனோபநிஷத்³ 
 

சாரம் 

       சாமவேதத்தில் அமைந்துள்ள இந்த உபநிஷத் கேன என்று துவங்குவதால் 
கேனோபநிஷத் என்று பெயர் பெற்றுள்ளது. இவ்வுபநிஷத் நான்கு பகுதிகளாக 
அமைந்துள்ளது. 

 

முதல் பகுதி 

 

      முதல் மந்த்ரமே சிஷ்யனுடைய கேள்வியாக அமைந்துள்ளது. சிஷ்யனுடைய 
கேள்வியின் சாரம்: நாம் பார்த்து அனுபவிக்கின்ற ஸ்தூல உடலுக்கும், 
ஸூக்ஷ்மமான இந்த்ரியங்கள், மனம் முதலியவற்றுக்கும் வேறாக இயங்கும் 
அறிவு தத்துவத்தின் தன்மை என்ன? என்பதே. இங்கு சிஷ்யன், உடல் எப்படி 
ஜடமோ, அதுபோல் மாற்றத்தை அடைந்து கொண்டிருக்கும் மனமும் ஜடம் என 
உணர்ந்து, இவற்றுக்கு வேறான, மாறாத, நிலையான மெய்ப்பொருள் என்ன 
என்பதை வினவுகிறான் (1). 

 

    குருவானவர், இக்கேள்விக்கு பதிலளித்து, இந்த ஞானத்தின் பலனையும் 
கூறுகின்றார் (2) பரம்பொருளின் தத்துவத்தை நேரடியாக விளக்கமுடியாத 
காரணத்தால், இங்கு சில முறைகளைப் பயன்படுத்தி பரம்பொருள் தத்துவத்தைச் 
சுட்டிக் காட்டுகின்றார். எந்த ஒன்று அறிவுஸ்வரூபமாக உள்ளதோ, அந்த ஒன்று 
செவி, மனம், வாக்கு முதலிய கருவிகளை வ்யாபித்து, அவற்றை செயல்படும் 
திறன் கொண்டதாக ஆக்குகின்றது. அந்த அறிவுஸ்வரூபத்தின் நிமித்தமாகத்தான் 
செவிக்கு செவி என்ற தன்மை கிடைக்கின்றது. அது போல் மனம் முதலிய 
கருவிகளுக்கு அந்தந்தத் தன்மை கிடைக்கின்றன. ஆகவேதான், அந்த 
மெய்ப்பொருள் செவிக்குச்செவியாக, மனதுக்கு மனதாக இருக்கின்றது என்னும் 
விதத்தில் விளக்கப்படுகிறது. அந்த மெய்ப்பொருளை உணர்ந்த தீரர்கள், 
இவ்வுடலில் உள்ள பற்றை விட்டவர்களாக, மரணமற்ற தன்மையை 
அடைகிறார்கள். இவ்விதம் இரண்டாவது மந்த்ரத்தில் கூறிய கருத்தை மேலும் 
விளக்குகிறார். அந்த அறிவுஸ்வரூபத்தைக் கருவிகள் காட்டாது. நேரடியாகவும் 
விளக்கமுடியாது (3). 

 

    அறிந்ததற்கும் அறியாததற்கும் வேறுபட்டு இருக்கின்ற ஒரே பொருள், 
அறிபவனிடம் இருக்கின்ற அறிவு, அந்த அறிவே மெய்ப்பொருள். இவ்விதத்தில் 
எங்களுடைய குருவிடம் கேட்டதை உனக்குக் கூறுகின்றேன் என்று இந்த 
அறிவைப் புகட்டும் முறையும் மரபுவழியில் வந்துள்ளது என்பதை குரு 
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காட்டுகின்றார் (4). எந்தப் பொருளை, வாக்கு, மனம், கண்கள் முதலிய 
இந்த்ரியங்கள் விளக்காதோ, ஆனால் எந்த மெய்ப்பொருளால் வாக்கு முதலிய 
கருவிகள் விளங்குகின்றனவோ, அந்த மெய்ப்பொருளான ப்ரஹ்ம தத்துவம் நீ 
என்று அறிந்துகொள் என்று ஜவீப்ரஹ்ம ஐக்யத்தை குரு உபதேசித்து இதுவரை நீ 
எவற்றை வழிபட்டு வந்தாயோ, அவை அனைத்தும் உனக்கு உதவிய படிகளே தவிர 
மெய்ப்பொருள் அல்ல என்றும் தெளிவுபடுத்துகிறார் (5 - 9). 

 

இரண்டாவது பகுதி 

 

      இங்கு குருவானவர், சிஷ்யன் சரியாகப் புரிந்துகொண்டுள்ளானா என்று 
சோதிக்க விரும்பி, நான் ப்ரஹ்மனை நன்கு அறிவேன் என்று நீ நினைத்தால் அந்த 
ப்ரஹ்மனை நீ சரியாகப் புரிந்துகொண்டிருக்க மாட்டாய். ஆகவே நீ மீண்டும் 
விசாரத்தில் ஈடுபடவேண்டும் என்று கூற சிஷ்யனானவன், நான் ப்ரஹ்மனை 
சரியாகப் புரிந்துள்ளேன் என்று கூறி (1) தன்னுடைய தெளிவான அறிவை 
இவ்விதம் வெளிப்படுத்துகிறான்: நான் ப்ரஹ்மனை அறிந்தும் உள்ளேன். அதே 
சமயத்தில் அறியவும் இல்லை. இதை யார் உணர்கிறார்களோ அவர்களே 
உண்மையை உணர்கிறார்கள் (2). ப்ரஹ்மதத்துவத்தை ஒரு பொருளாக 
அறியவில்லை. நானாக அறிந்துள்ளேன் என்பதே சிஷ்யனுடைய கூற்றின் சாரம். 
இக்கருத்தையே உபநிஷத்தும், அறிபவர்கள் அறியவில்லை, அறியாதவர்கள் 
அறிகிறார்கள் என்று கூறுகிறது. ப்ரஹ்மனை ஒரு பொருளாக அறிந்தவர்கள் 
உண்மையில் ப்ரஹ்மனை அறியவில்லை. ப்ரஹ்மனைப் பொருளாக 
அறியாதவர்கள் ப்ரஹ்மனை அறிகிறார்கள் (3). இப்படிப்பட்ட ப்ரஹ்ம தத்துவத்தை 
நம்முடைய மனதிற்குள் எழுகின்ற ஒவ்வொரு எண்ணத்தில் விளங்குகின்ற அறிவு 
ஸ்வரூபமாகப் புரிந்துகொள்ள வேண்டும். அவ்விதம் புரிந்து கொண்டதன் 
விளைவாக ஒருவன் பிறவாமையை அடைகின்றான். தகுதியடைந்த மனதின் 
துணை கொண்டு இந்தத் தத்துவத்தை க்ரஹிக்கும் சக்தியை அடைந்து, ஞானத்தால் 
மரணமற்ற நிலையை ஒருவன் அடைகிறான் (4). 

 

           இவ்விதம் பரம்பொருளின் தத்துவத்தை விளக்கியபின், மனிதப் பிறவியின் 
மேன்மை பேசப்படுகிறது. இந்தப் பிறவியிலேயே, மெய்ப்பொருளை அறிவதனால் 
இப்பிறவி அர்த்தமுடையதாக ஆகிறது. இல்லையென்றால் பேரிழப்பு நேரிடுகிறது. 
தீரர்கள்தான் எல்லா ஜவீராசிகளுக்குள்ளும் இந்த ப்ரஹ்மனை அறிந்து, 
அஹங்காரத்திலிருந்தும் மமகாரத்திலிருந்தும் விலகி மரணமற்ற தன்மையை 
அடைகிறார்கள் (5). 

 

மூன்றாவது பகுதி 

 

          முதல் இரண்டு பகுதிகளில் பரம்பொருளின் தத்துவம் விளக்கப்பட்டு, அதன் 
பலனும் கூறப்பட்டுவிட்டது. மூன்றாவது, நான்காவது பகுதிகளில் கதை ஒன்று 
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கூறப்பட்டு, சில பண்புகள் உபதேசிக்கப் படுகின்றன. ப்ரஹ்மன் தேவர்களுக்காக 
அசுரர்களை வென்றார். இந்த வெற்றியை தங்களுடையதாகக் கருதி தேவர்கள் 
கர்வம் கொண்டனர். அவர்களுடைய கர்வத்தை நீக்கி, பரம்பொருளைப் பற்றிய 
ஞானமானது, அக்னி, வாயு, இந்த்ரன் முதலிய தேவர்களுக்குப் புகட்டப்பட்டது 
(1-12). 

 

நான்காவது பகுதி 

 

       ப்ரஹ்மனை அறிந்த காரணத்தால்தான் இந்த்ரன் முதலியோர் பெருமையை 
அடைகிறார்கள் (1-3).  

இந்தக் கதையிலிருந்து நமக்குக் கிடைக்கும் அறிவுரைகள்: 

1. கர்வத்தை நீக்கவேண்டும். 

2. இந்த்ரியங்களுக்கு எட்டாதபோதிலும் ப்ரஹ்மன் இருக்கின்றது. 

3. ப்ரஹ்மனை அறிய விவேகம், வைராக்யம், ச்ரத்தா முதலிய தகுதிகள் தேவை. 

4. ப்ரஹ்மன் அவ்வளவு எளிதில் அறியக்கூடிய தத்துவம் அல்ல. 

5. ப்ரஹ்மனை அறிந்துகொள்ள குருவின் துணை தேவை. 

 

         இவ்விதம் கதையின் மூலமாக மேற்கண்ட அரிய கருத்துக்களைப் புகட்டி, 
இரண்டு விதமான த்யானப் பயிற்சிகள் வகுத்துக் கொடுக்கப் படுகின்றன. 
த்யானப்பயிற்சிகள், தத்துவத்தை க்ரஹிக்க முடியாத ஸாதகர்களைப் 
பண்படுத்துவதற்காகக் கூறப்பட்டுள்ளன. முதல் த்யானத்தில் ப்ரஹ்மன் 
மின்னலுடன் ஒப்பிடப்படுகிறது. எவ்விதம் மின்னல் பிரகாச ஸ்வரூபமோ 
அதுபோல் ப்ரஹ்மன் ப்ரகாசஸ்வரூபமாக அனைத்தையும் விளக்குகிறது என்பது 
உட்கருத்து. மேலும், ப்ரஹ்மன் கண்ணை மூடித்திறப்பதற்கு (wink of the eye) 
ஒப்பிடப்படுகிறது. எவ்விதம் இந்தப் பரந்த உலகமானது, கண்ணைத் திறக்கும் 
போது தோற்றத்துக்கு வந்து, கண்ணை மூடும்பொழுது மறைந்து விடுகின்றதோ 
அதுபோல் ப்ரஹ்மனிடமிருந்து இவ்வுலகம் தோன்றி மறைகிறது (4). மனமே 
ப்ரஹ்மனை வெளிப்படுத்துவது போல் த்யானித்தல் அதாவது மனதில் எழுகின்ற 
ஒவ்வொரு எண்ணமும் சைதன்யத்தை உணர்த்துவதால், மனம் ப்ரஹ்மனை 
விளக்குவதாக த்யானிக்கப்படுகிறது (5) 

    இரண்டாவது த்யானத்தில், ப்ரஹ்மனானது போற்றத்தக்க பொருளாக 
த்யானிக்கப்படுகிறது (6). இந்த இரண்டுவித த்யானங்களைக் கூறிய பிறகு, 
ப்ரஹ்மனைப் பற்றிய விளக்கம் முடிந்து விட்டதா? என்ற ஸந்தேஹத்தை சிஷ்யன் 
கேட்க, குருவானவர், ப்ரஹ்மனைப் பற்றிய விளக்கம் நிறைவு பெற்றுவிட்டது 
என்று கூறுகிறார் (7). இந்த ப்ரஹ்ம ஞானத்திற்குத் தகுதியை அடைய தவம், 
புலனடக்கம், கர்ம யோகம், வாய்மை ஆகிய சாதனங்கள் கொடுக்கப்பட்டு (8), இந்த 
ஞானத்தின் பலனாக மேலான மோக்ஷத்தை ஒருவன் அடைகிறான் என்ற 
கருத்துடன் இவ்வுபநிஷத் நிறைவுபெறுகிறது (9). 
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शान्तिपाठः 
ஶாந்திபாட²꞉ 

 

       आप्यायन्त ुममाङ्गानि वाक्प्राणश्चक्षुः श्रोत्रमथो बलमिन्द्रियाणि च सर्वाणि। सर्वं ब्रह्मौपनिषदम ्। 
माहं ब्रह्म निराकुर्यां मा मा ब्रह्म निराकरोत।् अनिराकरणमस्त्व निराकरणं मे अस्त।ु तदात्मनि निरत ेय 
उपनिषत्स ुधर्मास्त ेमयि सन्त।ु त ेमयि सन्त।ु ओ ंशान्तिः शान्तिः शान्तिः ।। 
  ஆப்யாயந்து மமாங்கா³னி வாக்ப்ராணஶ்சக்ஷு꞉ ஶ்ரோத்ரமதோ² ப³லமிந்த்³ரியாணி ச 
ஸர்வாணி| ஸர்வம்ʼ ப்³ரஹ்மௌபநிஷத³ம் | மாஹம்ʼ ப்³ரஹ்ம நிராகுர்யாம்ʼ மா மா ப்³ரஹ்ம 
நிராகரோத் | அநிராகரணமஸ்த்வ நிராகரணம்ʼ மே அஸ்து | ததா³த்மனி நிரதே ய 
உபநிஷத்ஸு த⁴ர்மாஸ்தே மயி ஸந்து | தே மயி ஸந்து| ஓம்ʼ ஶாந்தி꞉ ஶாந்தி꞉ ஶாந்தி꞉ || 

 
मम {மம} = எனது; अङ्गानि {அங்கா³னி} = அங்கங்கள்; आप्यायन्त ु{ஆப்யாயந்து} = ஆற்றல் 
பெறட்டும்; वाक् {வாக்} = வாக்கு; प्राण: {ப்ராண:} = ப்ராணன்; चक्षु: {சக்ஷு:} = கண்; श्रोत्र ं
{ஶ்ரோத்ரம்ʼ} = செவி; च {ச} = மற்றும்; सर्वाणि {ஸர்வாணி} = எல்லா; इन्द्रियाणि 
{இந்த்³ரியாணி} = இந்த்ரியங்களும்; अथो {அதோ²} = மற்றும் (அவற்றின்); बलं {ப³லம்ʼ} = 
சக்தியும் (ஆற்றல் பெறட்டும்); औपनिषदं {ஔபநிஷத³ம்ʼ} = உபநிஷத்தினால் மட்டும் 
அடையப்படும்; ब्रह्म {ப்³ரஹ்ம} = ப்ரஹ்மன்; सर्वं {ஸர்வம்} = அனைத்துமாக 
(இருக்கிறது); अहं {அஹம்} = நான்; ब्रह्म {ப்³ரஹ்ம} = ப்ரஹ்மனை; मा निराकुर्यां {மா 
நிராகுர்யாம்} = மறுக்காமல் இருப்பேனாக; ब्रह्म {ப்³ரஹ்ம} = ப்ரஹ்மன்; मा {மா} = 
என்னை;  मा निराकरोत ् {மா நிராகரோத்} = மறுக்காமல் இருப்பாராக; अनिराकरणं 
अस्त{ुஅநிராகரணம் அஸ்து} = (என்னால் ப்ரஹ்மன்) மறுக்கப்படாமல் இருக்கட்டும்; मे 
{மே} = என்னை (ப்ரஹ்மன்); अनिराकरणं अस्त ु {அநிராகரணம் அஸ்து} = மறுக்காமல் 
இருக்கட்டும்; तदात्मनि {ததா³த்மனி} = அந்த ஆத்மாவை அறியும் மார்கத்தில்; निरत े
{நிரதே} = முழு ஈடுபாடுடைய (என்னிடத்தில்); उपनिषत्स ु {உ பநிஷத்ஸு} = 
உபநிஷத்துக்களில் (கூறப்பட்டுள்ள); धर्मा: {த⁴ர்மா:} = தகுதிகள்; ये {யே} = எவையோ; त े
{தே} = அவை; मयि {மயி} = என்னிடத்தில்; सन्त ु {ஸந்து} = இருக்கட்டும்; त े {தே} = 
அவை; मयि {மயி} = என்னிடத்தில்; सन्त ु {ஸந்து} = இருக்கட்டும்; ओ ं शान्ति: {ஓம்ʼ 
ஶாந்தி:} = ஓம் ஶாந்தி; शान्ति: {ஶாந்தி:} = ஶாந்தி: शान्ति: {ஶாந்தி:} = ஶாந்தி: 

        எனது அங்கங்கள் ஆற்றல் பெறட்டும். வாக்கு, ப்ராணன், கண், செவி மற்றும் 
எல்லா இந்த்ரியங்களும் மற்றும் அவற்றின் சக்தியும் ஆற்றல் பெறட்டும். 
உபநிஷத்தினால் மட்டும் அடையப்படும் ப்ரஹ்மன் அனைத்துமாக இருக்கிறது. 
நான் ப்ரஹ்மனை மறுக்காமல் இருப்பேனாக. ப்ரஹ்மன் என்னை மறுக்காமல் 
இருப்பாராக. என்னால் ப்ரஹ்மன் மறுக்கப்படாமல் இருக்கட்டும். என்னை 
ப்ரஹ்மன் மறுக்காமல் இருக்கட்டும். அந்த ஆத்மாவை அறியும் மார்கத்தில் முழு 
ஈடுபாடுடைய என்னிடத்தில், உபநிஷத்துக்களில் கூறப்பட்டுள்ள தகுதிகள் 
எவையோ அவை என்னிடத்தில் இருக்கட்டும். அவை என்னிடத்தில் இருக்கட்டும். 
ஓம் சாந்தி சாந்தி சாந்தி. 
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प्रथमः खण्डः  
முதல் பகுதி 

 

केनेषितं पतति पे्रषितं मनः केन प्राणः प्रथमः प्रतैि यकु्तः ।  
केनेषितां वाचमिमां वदन्ति चक्षुः श्रोत्र ंक उ देवो यनुक्ति ||1|| 

கேனேஷிதம் பததி ப்ரேஷிதம் மன꞉ கேன ப்ராண꞉ ப்ரத²ம꞉ ப்ரைதி யுக்த꞉ | 

கேனேஷிதாம் வாசமிமாம் வத³ந்தி சக்ஷு꞉ ஶ்ரோத்ரம்ʼ க உ தே³வோ யுனக்தி ||1|| 

 

केन {கேன} = யாரால்; इषितं {இஷிதம்} = இச்சிக்கப்பட்டு; पे्रषितं {ப்ரேஷிதம்} = 
கட்டாயப்படுத்தப்பட்டது (போல); मन: {மன:} = மனம்; पतति {பததி} = (விஷயத்தில்) 
வழீ்கிறது; प्रथम: प्राण: {ப்ரத²ம: ப்ராண:} = முக்கியமான ப்ராணன்; केन {கேன} = 
யாருடன்; यकु्त: {யுக்த:} = சேர்ந்ததாக; प्रतैि {ப்ரைதி} = இயங்குகிறது; केन {கேன} = 
யாரால்; इषितां {இஷிதாம்} = இச்சிக்கப்பட்டு; इमां {இமாம்} = இந்த; वाचं {வாசம்} = 
வார்த்தையை; वदन्ति {வத³ந்தி} = (மக்கள்) பேசுகின்றனர்; क: उ {க: உ} = எந்த; देव: 
{தே³வ:} = தெய்வகீ தத்துவம்; चक्षु: {சக்ஷு:} = கண்ணையும்; श्रोत्र ं {ஶ்ரோத்ரம்} = 
செவியையும்; यनुक्ति {யுனக்தி} = (விஷயத்தில்) இணைக்கிறது.  

         யாரால் இச்சிக்கப்பட்டு, கட்டாயப்படுத்தப்பட்டது போல மனம் விஷயத்தில் 
வழீ்கிறது? முக்யமான ப்ராணன், யாருடன் சேர்ந்ததாக இயங்குகிறது? யாரால் 
இச்சிக்கப்பட்டு இந்த வார்த்தையை மக்கள் பேசுகின்றனர்? எந்த தெய்வகீ தத்துவம் 
கண்ணையும் செவியையும் விஷயத்தில் இணைக்கிறது? 

 

श्रोत्रस्य श्रोत्र ंमनसो मनो यद् वाचो ह वाचं स उ प्राणस्य प्राणः ।  
चक्षुषश्चक्षुरतिमचु्य धीराः पे्रत्यास्माल्लोकादमतृा भवन्ति ||2|| 

ஶ்ரோத்ரஸ்ய ஶ்ரோத்ரம் மனஸோ மனோ யத்³ வாசோ ஹ வாசம் ஸ உ ப்ராணஸ்ய 
ப்ராண꞉ | 

சக்ஷுஷஶ்சக்ஷுரதிமுச்ய தீ⁴ரா꞉ ப்ரேத்யாஸ்மால்லோகாத³ம்ருதா ப⁴வந்தி ||2|| 

 

 यत ्{யத்} = எந்த (ஆத்மாவானது); श्रोत्रस्य {ஶ்ரோத்ரஸ்ய} = செவியின்; श्रोत्र ं{ஶ்ரோத்ரம்} = 
செவியாகவும்; मनस: {மனஸ:} = மனதின்; मन: {மன:} = மனதாகவும்; वाच: ह {வாச: ஹ} 
= வாக்கின்; वाचं {வாசம்} = வாக்காகவும்; प्राणस्य {ப்ராணஸ்ய} = மூச்சின்; प्राण: {ப்ராண:} = 
மூச்சாகவும்; चक्षुष: {சக்ஷுஷ:} = கண்ணின்; चक्षु: {சக்ஷு:} = கண்ணாகவும் 
(இருக்கிறதோ); स: उ {ஸ: உ} = அதுவே (அந்தத் தத்துவம்); धीरा: {தீ⁴ரா:} = தீரர்கள்; 
अतिमचु्य {அதிமுச்ய} = (இந்த ஆத்ம தத்துவத்தை அறிந்து சரீர) அபிமானத்தை விட்டு; 
अस्मात ्लोकात ् {அஸ்மாத் லோகாத்} = இந்த உடலிலிருந்து; पे्रत्य {ப்ரேத்ய} = நீங்கியபின்; 
अमतृा: {அம்ருதா:} = மரணமற்றவர்களாக; भवन्ति {ப⁴வந்தி} = ஆகின்றனர். 
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          எந்த ஆத்மாவானது செவியின் செவியாகவும் மனதின் மனதாகவும் வாக்கின் 
வாக்காகவும் மூச்சின் மூச்சாகவும் கண்ணின் கண்ணாகவும் இருக்கிறதோ. அதுவே 
அந்தத் தத்துவம். தீரர்கள் இந்த ஆத்ம தத்துவத்தை அறிந்து, சரீர அபிமானத்தை 
விட்டு, இந்த உடலிலிருந்து நீங்கியபின் மரணமற்றவர்களாக ஆகின்றனர். 

 

न तत्र चक्षुर्गच्छति न वाग्गच्छति नो मनः ।  
न विद्मो न विजानीमः यथतैदनशुिष्यात ्||3|| 

ந தத்ர சக்ஷுர்க³ச்ச²தி ந வாக்³க³ச்ச²தி நோ மன꞉ | 

ந வித்³மோ ந விஜானமீ꞉ யதை²தத³னுஶிஷ்யாத் ||3|| 

 

तत्र {தத்ர} = அதனிடத்தில் (ப்ரஹ்மனிடத்தில்); चक्षु: {சக்ஷு:} = கண்; न गच्छति {ந க³ச்ச²தி} 
= செல்வதில்லை; वाक् {வாக்} = வாக்கு; न गच्छति {ந க³ச்ச²தி} = செல்வதில்லை; मन: 
{மன:} = மனம்; न उ {ந உ} = செல்வதில்லை; नविद्म: {நவித்³ம:} = (அந்த ப்ரஹ்மனை) 
நாங்கள் அறியவில்லை; एतत ् {ஏதத்} = இதை (ப்ரஹ்மனை); यथा {யதா²} = எப்படி; 
अनशुिष्यात ् {அனுஶிஷ்யாத்} = உபதேசித்து விளக்கமுடியும் (என்றும்); न विजानीम: {ந 
விஜானமீ:} = அறியாதவர்களாக இருக்கின்றோம் 

       அந்த ப்ரஹ்மனிடத்தில் கண் செல்வதில்லை. வாக்கு செல்வதில்லை. மனம் 
செல்வதில்லை. அந்த ப்ரஹ்மனை நாங்கள் அறியவில்லை. இந்த ப்ரஹ்மனை 
எப்படி உபதேசித்து விளக்க முடியும் என்றும் அறியாதவர்களாக இருக்கின்றோம். 
(மற்ற பொருள்களைப் போல் ப்ரஹ்மனை அறியமுடியாது. மற்ற பொருள்களை 
விளக்குவது போல் விளக்கவும் முடியாது என்பதே இதன் உட்கருத்து.) 

 

अन्यदेव तद्विदिताद् अथो अविदितादधि ।  
इति शशु्रुम परू्वेषां ये नस्तद् व्याचचक्षिरे ||4|| 

அன்யதே³வ தத்³விதி³தாத்³ அதோ² அவிதி³தாத³தி⁴ | 

இதி ஶுஶ்ரும பூர்வேஷாம்ʼ யே நஸ்தத்³ வ்யாசசக்ஷிரே ||4|| 

 

तत ् {தத்} = அது (ப்ரஹ்மன்); विदितात ् {விதி³தாத்} = அறியப்பட்டதிலிருந்து; अन्यत ् एव 
{அன்யத் ஏவ} = வேறுபட்டதேயாகும்; अथो {அதோ²} = மேலும்; अविदितात ्{அவிதி³தாத்} = 
அறியப்படாததிலிருந்தும்; अधि {அதி⁴} = வேறாக இருக்கிறது; इति {இதி} = என்று 
(இவ்விதம்); ये {யே} = எவர்கள்; न: {ந:} = எங்களுக்கு; तत ्{தத்} = அதை (ப்ரஹ்மனை); 
व्याचचक्षिरे {வ்யாசசக்ஷிரே} = விளக்கினார்களோ; परू्वेषां {பூர்வேஷாம்} = (அத்தகைய) மரபு 
வழி வந்த (ஆசிரியர்களுடைய வசனங்களை); शशु्रुम {ஶுஶ்ரும} = கேட்டுள்ளோம். 

      அந்த ப்ரஹ்மன் அறியப்பட்டதிலிருந்து வேறுபட்டதே ஆகும். மேலும், 
அறியப்படாததிலிருந்தும் வேறாக இருக்கிறது என்று இவ்விதம் எவர்கள் 
எங்களுக்கு அந்த ப்ரஹ்மனை விளக்கினார்களோ, அத்தகைய மரபுவழி வந்த 
ஆசிரியர்களுடைய வசனங்களைக் கேட்டுள்ளோம். 
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यद् वाचानभ्यदुितं येन वागभ्यदु्यत े।  
तदेव ब्रह्म त्वं विद्धि नेदं यदिदमपुासत े||5|| 

யத்³ வாசானப்⁴யுதி³தம்ʼ யேன வாக³ப்⁴யுத்³யதே | 

ததே³வ ப்³ரஹ்ம த்வம்ʼ வித்³தி⁴ நேத³ம்ʼ யதி³த³முபாஸதே ||5|| 

 

यद् {யத்³} = எது; वाचा {வாசா} = வாக்கினால்; अनभ्यदुितं {அனப்⁴யுதி³தம்} = அறிவிக்கப்- 
படவில்லையோ; येन {யேன} = எந்த (சைதன்யத்தால்); वाक् {வாக்} = வாக்கானது; 
अभ्यदु्यत े {அப்⁴யுத்³யதே} = அறிவிக்கப்படுகிறதோ; तत ् एव {தத் ஏவ} = அதையே; ब्रह्म 
{ப்³ரஹ்ம} = ப்ரஹ்மனாக; त्वं {த்வம்} = நீ; विद्धि {வித்³தி⁴} = அறிவாயாக; यद् इदं {யத்³ 
இத³ம்} = எந்த இந்த (தேவதையை ஸாதகர்கள்); उपासत े {உபாஸதே} = த்யானிக்- 
றார்களோ; इदं {இத³ம்} = அது (ப்ரஹ்மன்); न {ந} = அல்ல 

      எது வாக்கினால் அறிவிக்கப்படவில்லையோ, எந்த சைதன்யத்தால் வாக்கானது 
அறிவிக்கப்படுகிறதோ, அதையே ப்ரஹ்மனாக நீ அறிவாயாக. எந்த இந்த 
தேவதையை ஸாதகர்கள் த்யானிக்கிறார்களோ, அது ப்ரஹ்மன் அல்ல. 

 

यन्मनसा न मनतु ेयेनाहुर्मनो मतम ्।  
तदेव ब्रह्म त्वं विद्धि नेदं यदिदमपुासत े||6|| 

யன்மனஸா ந மனுதே யேனாஹுர்மனோ மதம் | 

ததே³வ ப்³ரஹ்ம த்வம்ʼ வித்³தி⁴ நேத³ம்ʼ யதி³த³முபாஸதே ||6|| 

 

यत ् {யத்} = எதை; मनसा {மனஸா} = மனதால்; न मनतु े {ந மனுதே} = (ஒருவன்) 
அறிவதில்லையோ; येन {யேன} = எந்த (சைதன்யத்தால்); मन: {மன:} = மனம்; मतं 
{மதம்} = அறியப்படுகிறது; आहु: {ஆஹு:} = (என்று) கூறுகிறார்களோ; तत ्एव {தத் ஏவ} = 
அதையே; ब्रह्म {ப்³ரஹ்ம} = ப்ரஹ்மனாக; त्वं {த்வம்} = நீ; विद्धि {வித்³தி⁴} = அறிவாயாக; 
यद् इदं {யத்³ இத³ம்} = எந்த இந்த (தேவதையை ஸாதகர்கள்); उपासत े {உபாஸதே} = 
த்யானிக்கிறார்களோ; इदं {இத³ம்} = அது (ப்ரஹ்மன்); न {ந} = அல்ல. 

          எதை மனதால் ஒருவன் அறிவதில்லையோ, எந்த சைதன்யத்தால் மனம் 
அறியப்படுகிறது என்று கூறுகிறார்களோ, அதையே ப்ரஹ்மனாக நீ அறிவாயாக. 
எந்த இந்த தேவதையை ஸாதகர்கள் த்யானிக்கிறார்களோ, அது ப்ரஹ்மன் அல்ல. 

 

यच्चक्षुषा न पश्यति येन चक्षूंषि पश्यति ।  
तदेव ब्रह्म त्वं विद्धि नेदं यदिदमपुासत े||7|| 

யச்சக்ஷுஷா ந பஶ்யதி யேன சக்ஷூம்ʼஷி பஶ்யதி | 

ததே³வ ப்³ரஹ்ம த்வம்ʼ வித்³தி⁴ நேத³ம்ʼ யதி³த³முபாஸதே ||7|| 
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यत ् {யத்} = எதை; चक्षुषा {சக்ஷுஷா} = கண்ணால்; न पश्यति {ந பஶ்யதி} = (ஒருவன்) 
காண்பதில்லையோ; येन {யேன} = எந்த (சைதன்யத்தால்); चक्षूंषि {சக்ஷூம்ஷி} = 
கண்களை; पश्यति {பஶ்யதி} = (ஒருவன்) காண்கிறானோ; तत ्एव {தத் ஏவ} = அதையே; 
ब्रह्म {ப்³ரஹ்ம} = ப்ரஹ்மனாக; त्वं {த்வம்} = நீ; विद्धि {வித்³தி⁴} = அறிவாயாக; यद् इदं {யத்³ 
இத³ம்} = எந்த இந்த (தேவதையை ஸாதகர்கள்); उपासत े {உபாஸதே} = 
த்யானிக்கிறார்களோ; इदं {இத³ம்} = அது (ப்ரஹ்மன்); न {ந} = அல்ல. 

       எதைக் கண்ணால் ஒருவன் காண்பதில்லையோ, எந்த சைதன்யத்தால் 
கண்களை ஒருவன் காண்கிறானோ, அதையே ப்ரஹ்மனாக நீ அறிவாயாக. எந்த 
இந்த தேவதையை ஸாதகர்கள் த்யானிக்கிறார்களோ, அது ப்ரஹ்மன் அல்ல. 

 

यच्छ्रोत्रणे न शणृोति येन श्रोत्रमिदँ श्रुतम ्।  
तदेव ब्रह्म त्वं विद्धि नेदं यदिदमपुासत े||8|| 

யச்ச்²ரோத்ரேண ந ஶ்ருʼணோதி யேன ஶ்ரோத்ரமித³ம்ˮ ஶ்ருதம் | 

ததே³வ ப்³ரஹ்ம த்வம்ʼ வித்³தி⁴ நேத³ம்ʼ யதி³த³முபாஸதே ||8|| 

 

यत ् {யத்} = எதை; श्रोत्रणे {ஶ்ரோத்ரேண} = செவியால்; न शणृोति {ந ஶ்ருʼணோதி} = 
(ஒருவன்) கேட்பதில்லையோ; येन {யேன} = எந்த (சைதன்யத்தால்); इदं श्रोत्र ं {இத³ம் 
ஶ்ரோத்ரம்} = இந்த செவி; श्रुतं {ஶ்ருதம்} = அறியப்படுகிறதோ; तत ् एव {தத் ஏவ} = 
அதையே; ब्रह्म {ப்³ரஹ்ம} = ப்ரஹ்மனாக; त्वं {த்வம்} = நீ; विद्धि {வித்³தி⁴} = அறிவாயாக; 
यद् इदं {யத்³ இத³ம்} = எந்த இந்த (தேவதையை ஸாதகர்கள்); उपासत े {உபாஸதே} = 
த்யானிக்கிறார்களோ; इदं {இத³ம்} = அது (ப்ரஹ்மன்); न {ந} = அல்ல. 

       எதை செவியால் ஒருவன் கேட்பதில்லையோ, எந்த சைதன்யத்தால் இந்த 
செவி அறியப்படுகிறதோ, அதையே ப்ரஹ்மனாக நீ அறிவாயாக. எந்த இந்த 
தேவதையை ஸாதகர்கள் த்யானிக்கிறார்களோ, அது ப்ரஹ்மன் அல்ல. 

 

यत्प्राणेन न प्राणिति येन प्राणः प्रणीयत े।  
तदेव ब्रह्म त्वं विद्धि नेदं यदिदमपुासत े||9|| 

யத்ப்ராணேன ந ப்ராணிதி யேன ப்ராண꞉ ப்ரணயீதே | 

ததே³வ ப்³ரஹ்ம த்வம்ʼ வித்³தி⁴ நேத³ம்ʼ யதி³த³முபாஸதே ||9|| 

 

यत ् {யத்} = எதை; प्राणेन {ப்ராணேன} = மூக்கினால்; न प्राणिति {ந ப்ராணிதி} = (ஒருவன்) 
நுகர்வதில்லையோ; येन {யேன} = எந்த (சைதன்யத்தால்); प्राण: {ப்ராண:} = மூக்கானது; 
प्रणीयत े {ப்ரணயீதே} = (தனது விஷயத்தைக் குறித்து) செலுத்தப்- படுகிறதோ; तत ्एव 
{தத் ஏவ} = அதையே; ब्रह्म {ப்³ரஹ்ம} = ப்ரஹ்மனாக; त्वं {த்வம்} = நீ; विद्धि {வித்³தி⁴} = 
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அறிவாயாக; यद् इदं {யத்³ இத³ம்} = எந்த இந்த (தேவதையை ஸாதகர்கள்); उपासत े
{உபாஸதே} = த்யானிக்கிறார்களோ; इदं {இத³ம்} = அது (ப்ரஹ்மன்); न {ந} = அல்ல.  

       எதை மூக்கினால் ஒருவன் நுகர்வதில்லையோ, எந்த சைதன்யத்தால் 
மூக்கானது தனது விஷயத்தைக் குறித்து செலுத்தப்படுகிறதோ, அதையே 
ப்ரஹ்மனாக நீ அறிவாயாக. எந்த இந்த தேவதையை ஸாதகர்கள் 
த்யானிக்கிறார்களோ, அது ப்ரஹ்மன் அல்ல. 

 

इति प्रथमः खण्डः 
முதல் பகுதி முடிவுற்றது. 

 

द्वितीयः खण्डः  
இரண்டாவது பகுதி 

 

यदि मन्यसे सवेुदेति दभ्रमेवापि ननूं त्वं वेत्थ ब्रह्मणो रूपम।् 
यदस्य त्वं यदस्य देवेष्वथ न ुमीमांस्यमेव त ेमन्ये विदितम ्||1|| 

யதி³ மன்யஸே ஸுவேதே³தி த³ப்⁴ரமேவாபி நூனம் த்வம் வேத்த² ப்³ரஹ்மணோ ரூபம்| 

யத³ஸ்ய த்வம் யத³ஸ்ய தே³வேஷ்வத² நு மீமாம்ஸ்யமேவ தே மன்யே விதி³தம் ||1|| 

 

सवेुद {ஸுவேத³} = (நான் ப்ரஹ்மனை) நன்கு அறிவேன்; इति {இதி} = என்று; यदि मन्यसे  
{யதி³ மன்யஸே} =  நீ கருதினால்; अस्य {அஸ்ய} = இந்த; ब्रह्मण: {ப்³ரஹ்மண:} = 
ப்ரஹ்மனுடைய; यत ् {யத்} = எந்த; रूपं {ரூபம்} = ரூபத்தை; त्वं {த்வம்} = நீ 
(மனிதர்களிடத்தில்); वेत्थ {வேத்த²} = அறிந்தாயோ (அதுபோல்); अस्य {அஸ்ய} = இந்த 
(ப்ரஹ்மனுடைய); यत ् {யத்} = எந்த (ரூபத்தை); त्वं {த்வம்} = நீ; देवेष ु {தே³வேஷு} = 
தேவர்களிடத்தில் (அறிந்தாயோ அந்த ப்ரஹ்மனுடைய ரூபத்தை); दभ्रं एव अपि 
{த³ப்⁴ரம் ஏவ அபி} = வரையறுக்கப்பட்ட ரூபமாகவே; ननूं {நூனம்} = உண்மையில் (நீ 
அறிந்துள்ளாய்), अथ न ु {அத² நு} = ஆகவே; त े {தே} = உனது (அறிவு); मीमांस्यं  एव 
{மீமாம்ஸ்யம் ஏவ} = ஆராயப்பட்டேயாக வேண்டும் (என்று குரு கூறினார்); विदितं 
{விதி³தம்} = (என்னால் ப்ரஹ்மன்) அறியப்பட்டதாக; मन्ये {மன்யே} = (நான்) 
கருதுகிறேன் (என்று சிஷ்யன் பதிலளித்தான்). 

       நான் ப்ரஹ்மனை நன்கு அறிவேன் என்று நீ கருதினால், இந்த ப்ரஹ்மனுடைய 
எந்த ரூபத்தை நீ மனிதர்களிடத்தில் அறிந்தாயோ, அதுபோல் இந்த 
ப்ரஹ்மனுடைய எந்த ரூபத்தை நீ தேவர்களிடத்தில் அறிந்தாயோ, அந்த 
ப்ரஹ்மனுடைய ரூபத்தை வரையறுக்கப்பட்ட ரூபமாகவே உண்மையில் நீ 
அறிந்துள்ளாய். ஆகவே உனது அறிவு ஆராயப்பட்டேயாக வேண்டும் என்று குரு 
கூறினார். என்னால் ப்ரஹ்மன் அறியப்பட்டதாக நான் கருதுகிறேன் என்று சிஷ்யன் 
பதிலளித்தான். 
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नाहं मन्ये सवेुदेति नो न वेदेति वेद च।  
यो नस्तद्वेद तद्वेद नो न वेदेति वेद च ||2|| 

நாஹம்ʼ மன்யே ஸுவேதே³தி நோ ந வேதே³தி வேத³ ச| 

யோ நஸ்தத்³வேத³ தத்³வேத³ நோ ந வேதே³தி வேத³ ச ||2|| 

 

अहं {அஹம்} = நான்; सवेुद {ஸுவேத³} = (ப்ரஹ்மனை) நன்கு அறிவேன்; इति {இதி} = 
என்று; न मन्ये {ந மன்யே} = கருதவில்லை; न वेद {ந வேத³} = (நான் ப்ரஹ்மனை) 
அறியவில்லை; इति {இதி} = என்றும்; न उ {ந உ} = கருதவில்லை; वेद {வேத³} = (நான்) 
அறிகிறேன்; च {ச} = நான் அறியவில்லை; न: {ந:} = நம்முள்; य: {ய:} = யார்; न वेद {ந 
வேத³} = (நான் ப்ரஹ்மனை) அறிய வில்லை; इति {இதி} = என்றும்; न उ {ந உ} = 
கருதவில்லை; वेद {வேத³} = (நான்) அறிகிறேன்; च {ச} = நான் அறியவில்லை; तद् {தத்³} 
= என்ற இந்த (வாக்யத்தை); वेद {வேத³} = அறிகிறானோ (அவன்); तद् {தத்³} = அதை 
(ப்ரஹ்மனை); वेद {வேத³} = அறிந்தவனாகிறான் 

       நான் ப்ரஹ்மனை நன்கு அறிவேன் என்று கருதவில்லை, நான் ப்ரஹ்மனை 
அறியவில்லை என்றும் கருதவில்லை, நான் அறிகிறேன், நான் அறியவில்லை. 
நம்முள் யார் நான் ப்ரஹ்மனை அறியவில்லை என்றும் கருதவில்லை, நான் 
அறிகிறேன், நான் அறியவில்லை என்ற இந்த வாக்யத்தை அறிகிறானோ, அவன் 
ப்ரஹ்மனை அறிந்தவனாகிறான். 

 

यस्यामतं तस्य मतं मतं यस्य न वेद सः ।  
अविज्ञातं विजानतां विज्ञातमविजानताम ्||3|| 

யஸ்யாமதம்ʼ தஸ்ய மதம்ʼ மதம்ʼ யஸ்ய ந வேத³ ஸ꞉ | 

அவிஜ்ஞாதம்ʼ விஜானதாம்ʼ விஜ்ஞாதமவிஜானதாம் ||3|| 

 

यस्य {யஸ்ய} = யாருக்கு; अमतं {அமதம்} = (ப்ரஹ்மன் விஷயமாக) அறியப்பட - 
வில்லையோ; तस्य {தஸ்ய} = அவருக்கு; मतं {மதம்} = (ப்ரஹ்மன்) அறியப்பட்ட - 
தாகிறது; यस्य {யஸ்ய} = யாருக்கு; मतं {மதம்} = (ப்ரஹ்மன் விஷயமாக) அறியப் - 
பட்டதோ; स: {ஸ:} = அவர்; न वेद {ந வேத³} = (ப்ரஹ்மனை) அறிந்தவர் அல்ல; विजानतां 
{விஜானதாம்} = (ஏனெனில்) ஞானிகளுக்கு; अविज्ञातं {அவிஜ்ஞாதம்} = (ப்ரஹ்மன் 
விஷயமாக) அறியப்பட்டது அல்ல; अविजानतां {அவிஜானதாம்} = அஞானிகளுக்கு; 
विज्ञातं {விஜ்ஞாதம்} = (ப்ரஹ்மன் விஷயமாக) அறியப்பட்டதாகும். 

       யாருக்கு ப்ரஹ்மன் விஷயமாக அறியப்படவில்லையோ, அவருக்கு ப்ரஹ்மன் 
அறியப்பட்டதாகிறது. யாருக்கு ப்ரஹ்மன் விஷயமாக அறியப்பட்டதோ, அவர் 
ப்ரஹ்மனை அறிந்தவர் அல்ல. ஏனெனில் ஞானிகளுக்கு ப்ரஹ்மன், விஷயமாக 
அறியப்பட்டது அல்ல. அஞானிகளுக்கு ப்ரஹ்மன் விஷயமாக அறியப்பட்டதாகும். 
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प्रतिबोधविदितं मतम ्अमतृत्वं हि विन्दत।े  
आत्मना विन्दत ेवीर्यं विद्यया विन्दतऽेमतृम ्||4|| 

ப்ரதிபோ³த⁴விதி³தம்ʼ மதம் அம்ருʼதத்வம்ʼ ஹி விந்த³தே| 

ஆத்மனா விந்த³தே வரீ்யம்ʼ வித்³யயா விந்த³தே(அ)ம்ருʼதம் ||4|| 

 

प्रतिबोध-विदितं {ப்ரதிபோ³த⁴-விதி³தம்} = ஒவ்வொரு எண்ணத்திலும் சைதன்யத்தின் 
வெளிப்பாட்டை அறிவதன் மூலம்; मतं {மதம்} = (ப்ரஹ்மன்) அறியப்படுகிறது; हि 
{ஹி} = (இவ்விதம் அறிந்த) பின்; अमतृत्वं {அம்ருதத்வம்} = (ஒருவன்) இறவாமையை; 
विन्दत े {விந்த³தே} = அடைகிறான்; आत्मना {ஆத்மனா} = தகுதியடைந்த மனதால் 
(அறியும்); वीर्यं {வரீ்யம்} = சக்தியை; विन्दत े {விந்த³தே} = அடைகிறான்; विद्यया 
{வித்³யயா} = ஞானத்தால்; अमतृं {அம்ருதம்} = மரணமின்மையை; विन्दत े {விந்த³தே} = 
அடைகிறான். 

          ஒவ்வொரு எண்ணத்திலும் சைதன்யத்தின் வெளிப்பாட்டை அறிவதன் மூலம் 
ப்ரஹ்மன் அறியப்படுகிறது. இவ்விதம் அறிந்த பின் ஒருவன் இறவாமையை 
அடைகிறான். தகுதியடைந்த மனதால் அறியும் சக்தியை அடைகிறான். 
ஞானத்தால் மரண மின்மையை அடைகிறான். 

 

इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति न चेदिहावेदीन्महती विनष्टिः ।  
भतूषे ुभतूषे ुविचित्य धीराः पे्रत्यास्माल्लोकादमतृा भवन्ति ||5|| 

இஹ சேத³வேதீ³த³த² ஸத்யமஸ்தி ந சேதி³ஹாவேதீ³ன்மஹதீ விநஷ்டி꞉ | 

பூ⁴தேஷு பூ⁴தேஷு விசித்ய தீ⁴ரா꞉ ப்ரேத்யாஸ்மால்லோகாத³ம்ருʼதா ப⁴வந்தி ||5|| 

 

इह {இஹ} = இந்தப்பிறவியிலேயே; अवेदीत ् चेत ् {அவேதீ³த் சேத்} = (ஒருவன் 
ப்ரஹ்மனை) அறிவானாகில்; अथ सत्यं अस्ति {அத² ஸத்யம் அஸ்தி} = வாழ்க்கைக்கு 
ஓர் அர்த்தமுண்டு. (மாறாக); इह {இஹ} = இப்பிறவியில்; न अवेदीत ् चेत ् {ந அவேதீ³த் 
சேத்} = (ஒருவன் ப்ரஹ்மனை) அறியாவிடில்; महती विनष्टि: {மஹதீ விநஷ்டி:} = 
(அவன் அடையும்) நஷ்டம் மிகப்பெரிது; धीरा: {தீ⁴ரா:} = தீரர்கள்; भतूषे ुभतूषे ु {பூ⁴தேஷு 
பூ⁴தேஷு} = ஒவ்வொரு ஜவீனிடத்திலும்; विचित्य {விசித்ய} = (ப்ரஹ்மனை) அறிந்து; 
अस्मात ्लोकात ् {அஸ்மாத் லோகாத்} = இந்த உடலிலிருந்து; पे्रत्य {ப்ரேத்ய} = நீங்கியபின்; 
अमतृा: {அம்ருʼதா:} = மரணமற்றவர்களாக; भवन्ति {ப⁴வந்தி} = ஆகின்றனர். 

        இந்தப் பிறவியிலேயே ஒருவன் ப்ரஹ்மனை அறிவானாகில் வாழ்க்கைக்கு 
ஓர் அர்த்தமுண்டு. மாறாக இப்பிறவியில் ஒருவன் ப்ரஹ்மனை அறியாவிடில், 
அவன் அடையும் நஷ்டம் மிகப்பெரிது. தீரர்கள், ஒவ்வொரு ஜவீனிடத்திலும் 
ப்ரஹ்மனை அறிந்து, இந்த உடலிலிருந்து நீங்கியபின் மரணமற்றவர்களாக 
ஆகின்றனர். 
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इति द्वितीयः खण्डः 
இரண்டாவது பகுதி முடிவுற்றது.  

 

ततृीयः खण्डः  
மூன்றாவது பகுதி 

 

ब्रह्म ह देवेभ्यो विजिग्ये तस्य ह ब्रह्मणो विजये देवा अमहीयन्त।  
त ऐक्षन्तास्माकमेवायं विजयः अस्माकमेवायं महिमेति ||1|| 

ப்³ரஹ்ம ஹ தே³வேப்⁴யோ விஜிக்³யே தஸ்ய ஹ ப்³ரஹ்மணோ விஜயே தே³வா 
அமஹயீந்த| 

த ஐக்ஷந்தாஸ்மாகமேவாயம்ʼ விஜய꞉ அஸ்மாகமேவாயம்ʼ மஹிமேதி ||1|| 

 

ब्रह्म {ப்³ரஹ்ம} = ப்ரஹ்மன்; देवेभ्य: ह {தே³வேப்⁴ய: ஹ} = தேவர்களுக்காக; विजिग्ये 
{விஜிக்³யே} = (அஸுரர்கள் மீது) வெற்றி கொண்டார்; तस्य ब्रह्मण: ह {தஸ்ய ப்³ரஹ்மண: 
ஹ} = அந்த ப்ரஹ்மனுடைய; विजये {விஜயே} = வெற்றியில்; देवा: {தே³வா:} = 
தேவர்கள்; अमहीयन्त {அமஹயீந்த} = பெருமைப்படுத்தப்பட்டார்கள்; अयं {அயம்} = 
இந்த; विजय: {விஜய:} = வெற்றி; अस्माकं एव {அஸ்மாகம் ஏவ} = எங்களுடையதே; अयं 
{அயம்} = இந்த; महिमा {மஹிமா} = பெருமை; अस्माकं एव {அஸ்மாகம் ஏவ} = 
எங்களுடையதே; इति {இதி} = என்று; त े{தே} = அவர்கள் (தேவர்கள்); ऐक्षन्त {ஐக்ஷந்த} = 
நினைத்தார்கள். 

       ப்ரஹ்மன் தேவர்களுக்காக அஸுரர்கள் மீது வெற்றி கொண்டார். அந்த 
ப்ரஹ்மனுடைய வெற்றியில் தேவர்கள் பெருமைப்படுத்தப்பட்டார்கள். இந்த 
வெற்றி எங்களுடையதே! இந்தப் பெருமை எங்களுடையதே! என்று தேவர்கள் 
நினைத்தார்கள். 

 

तद्धेषां विजज्ञौ तभे्यो ह प्रादरु्बभवू | 
तन्न व्यजानत किमिदं यक्षमिति ||2|| 

தத்³தே⁴ஷாம்ʼ விஜஜ்ஞௌ தேப்⁴யோ ஹ ப்ராது³ர்ப³பூ⁴வ | 

தன்ன வ்யஜானத கிமித³ம்ʼ யக்ஷமிதி ||2|| 

 

तषेां {தேஷாம்} = அவர்களுடைய (தேவர்களுடைய); तद् ह {தத்³ ஹ} = அந்த 
(கர்வத்தை); विजज्ञौ {விஜஜ்ஞௌ} = (ப்ரஹ்மன்) அறிந்தார்; तभे्य: ह {தேப்⁴ய: ஹ} = 
அவர்களுக்காக (தேவர்களுக்கு உண்மையை உணர்த்த); प्रादरु्बभवू {ப்ராது³ர்ப³பூ⁴வ} = 
(ப்ரஹ்மன் யக்ஷரூபத்தில் அவர்கள் முன்) தோன்றினார்; तत ् {தத்} = அதை 
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(யக்ஷரூபத்தில் உள்ள ப்ரஹ்மனை); न व्यजानत {ந வ்யஜானத} = (தேவர்கள்) 
தெளிவாக அறியவில்லை; कि इदं {கிம் இத³ம்} = யார் இந்த; यक्षं {யக்ஷம்} = யக்ஷன்; इति 
{இதி} = என்று (வியந்தனர்). 

       தேவர்களுடைய அந்த கர்வத்தை ப்ரஹ்மன் அறிந்தார். தேவர்களுக்கு 
உண்மையை உணர்த்த ப்ரஹ்மன் யக்ஷரூபத்தில் அவர்கள் முன் தோன்றினார். 
யக்ஷரூபத்தில் உள்ள ப்ரஹ்மனை தேவர்கள் தெளிவாக அறியவில்லை. யார் இந்த 
யக்ஷன்? என்று வியந்தனர். 

 

तऽेग्निमब्रवुन ्जातवेद एतद्विजानीहि किमेतद्यक्षमिति तथेति ||3|| 
தே(அ)க்³னிமப்³ருவன் ஜாதவேத³ ஏதத்³விஜானஹீி கிமேதத்³யக்ஷமிதி ததே²தி ||3|| 

 

त े{தே} = அவர்கள் (தேவர்கள்); अग्निं {அக்³னிம்} = அக்னிதேவரிடம்; जातवेद: {ஜாதவேத³:} 
= எல்லாம் அறிந்தவரே; कि {கிம்} = யார்; एतत ्{ஏதத்} = இதை; यक्षं {யக்ஷம்} = யக்ஷன்; 
एतत ् {ஏதத்} = இந்த; विजानीहि {விஜானஹீி} = அறிந்து வாரும்; इति {இதி} = என்று; अब्रवुन ्
{அப்³ருவன்} = சொன்னார்கள்; तथा {ததா²} = அப்படியே ஆகட்டும்; इति {இதி} = என்று 
(அக்னிதேவர் பதிலளித்தார்). 

            தேவர்கள் அக்னிதேவரிடம், எல்லாம் அறிந்தவரே, யார் இந்த யக்ஷன்? இதை 
அறிந்து வாரும் என்று சொன்னார்கள். அப்படியே ஆகட்டும் என்று அக்னிதேவர் 
பதிலளித்தார். 

 

तदभ्यद्रवत्तमभ्यवदत ्कोऽसीति अग्निर्वा अहमस्मीत्यब्रवीद् जातवेदा वा अहमस्मीति ||4|| 
தத³ப்⁴யத்³ரவத்தமப்⁴யவத³த் கோ(அ)ஸீதி அக்³நிர்வா அஹமஸ்மீத்யப்³ரவதீ்³ ஜாதவேதா³ 

வா அஹமஸ்மீதி ||4|| 

 

तत ् {தத்} = அதை (யக்ஷனை); अभ्यद्रवत ्{அப்⁴யத்³ரவத்} = (அக்னிதேவர்) அணுகினார்; तं 
{தம்} = அவரை (அக்னிதேவரை நோக்கி); क:असि {க:அஸி} = நீ யார்; इति {இதி} = என்று; 
अभ्यवदत ् {அப்⁴யவத³த்} = (யக்ஷன்) கேட்டார்; अग्नि: {அக்³னி:} = அக்னி (என); व ै{வை} =  
பெயர் பெற்றவனாக; अहं {அஹம்} = நான்; अस्मि{அஸ்மி} = இருக்கிறேன்; इति {இதி} = 
என்றும்; जातवेदा: {ஜாதவேதா³:} = எல்லாம் அறிந்தவன் (என); व ै {வை} = பெயர் 
பெற்றவனாக; अहं {அஹம்} = நான்; अस्मि {அஸ்மி} = இருக்கிறேன்; इति {இதி} = என்றும்; 
अब्रवीत ्{அப்³ரவதீ்} = (அக்னிதேவர்) பதிலளித்தார். 

         அந்த யக்ஷனை அக்னிதேவர் அணுகினார். அந்த அக்னி தேவரை நோக்கி நீ 
யார்? என்று யக்ஷன் கேட்டார். அக்னி எனப்பெயர் பெற்றவனாக நான் இருக்கிறேன் 
என்றும். எல்லாம் அறிந்தவன் எனப்பெயர் பெற்றவனாக நான் இருக்கிறேன் 
என்றும் அக்னிதேவர் பதிலளித்தார். 
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तस्मि स्त्वयि कि वीर्यमिति अपीदं सर्वं दहेयं यदिदं पथृिव्यामिति ||5|| 
தஸ்மிம்ˮ ஸ்த்வயி கிம்ʼ வரீ்யமிதி அபதீ³ம்ʼ ஸர்வம்ʼ த³ஹேயம்ʼ யதி³த³ம்ʼ ப்ருʼதி²வ்யாமிதி 

||5|| 

 

तस्मिन ् {தஸ்மின்} = அத்தகைய; त्वयि {த்வயி} = (பெயர்பெற்ற) உன்னிடத்தில்; कि {கிம்} 
= என்ன; वीर्यं {வரீ்யம்} = சக்தி உள்ளது; इति {இதி} = என்று (யக்ஷன் கேட்டார்); यद् इदं 
{யத்³ இத³ம்} = எவை எல்லாம் இந்த; पथृिव्यां अपि {ப்ருʼதி²வ்யாம் அபி} = பூமியில் 
இருக்கின்றனவோ; इदं सर्वं {இத³ம் ஸர்வம்} = அவை அனைத்தையும்; दहेयं {த³ஹேயம்} 
= எரித்து விடுவேன்; इति {இதி} = என்று (அக்னிதேவர் கூறினார்). 

           அத்தகைய பெயர்பெற்ற உன்னிடத்தில் என்ன சக்தி உள்ளது? என்று யக்ஷன் 
கேட்டார். எவை எல்லாம் இந்த பூமியில் இருக்கின்றனவோ, அவை 
அனைத்தையும் எரித்து விடுவேன் என்று அக்னிதேவர் கூறினார். 

 

तस्म ैतणृं निदधावेतद्दहेति तदपुपे्रयाय सर्वजवेन तन्न शशाक दग्धुं स तत एव निववतृ ेनतैदशकं विज्ञातुं 
यदेतद्यक्षमिति ||6|| 

தஸ்மை த்ருʼணம்ʼ நித³தா⁴வேதத்³த³ஹேதி தது³பப்ரேயாய ஸர்வஜவேன தன்ன ஶஶாக 
த³க்³து⁴ம்ʼ ஸ தத ஏவ நிவவ்ருʼதே நைதத³ஶகம்ʼ விஜ்ஞாதும்ʼ யதே³தத்³யக்ஷமிதி ||6| 

 

तस्म ै {தஸ்மை} = அவரிடம் (அக்னிதேவர் முன்); तणृं {த்ருʼணம்} = ஒரு புல்லை; निदधौ 
{நித³தௌ⁴} = (யக்ஷன்) வைத்தார்; एतत ् दह {ஏதத் த³ஹ} = இதை எரி; इति {இதி} = 
என்றார்; तत ् {தத்} = அந்த (புல்லிடம்); सर्वजवेन {ஸர்வஜவேன} = (தன்னுடைய) 
முழுசக்தியுடன்; अपपे्रयाय {அபப்ரேயாய} = (அக்னிதேவர்) நெருங்கினார்; तत ् {தத்} = 
(ஆனால்) அதை; दग्धुं {த³க்³து⁴ம்} = எரிக்க; न शशाक {ந ஶஶாக} = முடியவில்லை; स: 
{ஸ:} = அவர் (அக்னிதேவர்); तत: एव {தத: ஏவ} = அங்கிருந்து; निववतृ े {நிவவ்ருʼதே} = 
திரும்பிவிட்டார்; यत ् एतत ् यक्षं {யத் ஏதத் யக்ஷம்} = யார் இந்த யக்ஷன்; इति {இதி} = 
என்று; एतत ्{ஏதத்} = இதை (யக்ஷனை);विज्ञातुं {விஜ்ஞாதும்} = அறிய; न अशकं {ந அஶகம்} 
= முடியாதவனாக இருக்கிறேன் (என்று அக்னி தேவர் தேவர்களிடம் கூறினார்). 

              அந்த அக்னிதேவர் முன் ஒரு புல்லை யக்ஷன் வைத்தார். இதை எரி என்றார். 
அந்தப் புல்லிடம் தன்னுடைய முழு சக்தியுடன் அக்னிதேவர் நெருங்கினார். 
ஆனால் அதை எரிக்க முடியவில்லை. அக்னிதேவர் அங்கிருந்து திரும்பிவிட்டார். 
யார் இந்த யக்ஷன்? என்று இந்த யக்ஷனை அறிய முடியாதவனாக இருக்கிறேன் 
என்று அக்னிதேவர் தேவர்களிடம் கூறினார். 

 

अथ वायमुब्रवुन ्वायवेतद्विजानीहि किमेतद्यक्षमिति तथेति ||7|| 
அத² வாயுமப்³ருவன் வாயவேதத்³விஜானஹீி கிமேதத்³யக்ஷமிதி ததே²தி ||7|| 

अथ {அத²} = பிறகு (தேவர்கள்); वायुं {வாயும்} = வாயுதேவரிடம்; वायो {வாயோ} = 
வாயுதேவரே; कि एतत ् {கிம் ஏதத்} =  யார் இந்த; यक्षं {யக்ஷம்} = யக்ஷன்; एतत ् {ஏதத்} = 
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இதை; विजानीहि {விஜானஹீி} = அறிந்து வாரும்; इति {இதி} = என்று; अब्रवुन ्{அப்³ருவன்} = 
சொன்னார்கள்; तथा {ததா²} = அப்படியே ஆகட்டும்; इति {இதி} = என்று (வாயுதேவர் 
பதிலளித்தார்). 

           பிறகு தேவர்கள் வாயுதேவரிடம் வாயுதேவரே, யார் இந்த யக்ஷன்? இதை 
அறிந்துவாரும் என்று சொன்னார்கள். அப்படியே ஆகட்டும் என்று வாயுதேவர் 
பதிலளித்தார். 

 

तदभ्यद्रवत्तमभ्यवदत ्कोऽसीति वायरु्वा अहमस्मीत्यब्रवीद् मातरिश्वा वा अहमस्मीति ||8|| 
தத³ப்⁴யத்³ரவத்தமப்⁴யவத³த் கோ(அ)ஸீதி வாயுர்வா அஹமஸ்மீத்யப்³ரவதீ்³ மாதரிஶ்வா வா 

அஹமஸ்மீதி ||8|| 

 

तत ् {தத்} = அதை (யக்ஷனை); अभ्यद्रवत ् {அப்⁴யத்³ரவத்} = (வாயுதேவர்) அணுகினார்; तं 
{தம்} = அவரை (வாயுதேவரை நோக்கி); क: असि {க: அஸி} = நீ யார்; इति {இதி} = என்று; 
अभ्यवदत ् {அப்⁴யவத³த்} = (யக்ஷன்) கேட்டார்; वाय ु {வாயு} = வாயு (என); व ै {வை} = 
பெயர்பெற்றவனாக; अहं {அஹம்} = நான்; अस्मि {அஸ்மி} = இருக்கிறேன்; इति {இதி} = 
என்றும்; मातरिश्वा: {மாதரிஶ்வா:} = ஆகாசத்தில் ஸ்வதந்த்ரமாக ஸஞ்சரிப்பவன் 
(என); व ै {வை} = பெயர்பெற்றவனாக; अहं {அஹம்} = நான்; अस्मि {அஸ்மி} = 
இருக்கிறேன்; इति {இதி} = என்றும்; अब्रवीत ्{அப்³ரவதீ்} = (வாயுதேவர்) பதிலளித்தார். 

           அந்த யக்ஷனை வாயுதேவர் அணுகினார். அந்த வாயுதேவரை நோக்கி நீ 
யார்? என்று யக்ஷன் கேட்டார். வாயு என பெயர் பெற்றவனாக நான் இருக்கிறேன் 
என்றும், ஆகாசத்தில் ஸ்வதந்த்ரமாக ஸஞ்சரிப்பவன் என பெயர் பெற்றவனாக 
நான் இருக்கிறேன் என்றும் வாயுதேவர் பதிலளித்தார். 

 

तस्मिस्त्वयि कि वीर्यमिति अपीदं सर्वमाददीय यदिदं पथृिव्यामिति ||9|| 
தஸ்மிம்ˮஸ்த்வயி கிம்ʼ வரீ்யமிதி அபதீ³ம்ʼ ஸர்வமாத³தீ³ய யதி³த³ம்ʼ ப்ருʼதி²வ்யாமிதி ||9|| 

 

तस्मिन ् {தஸ்மின்} = அத்தகைய; त्वयि {த்வயி} = (பெயர்பெற்ற) உன்னிடத்தில்; कि {கிம்} 
= என்ன; वीर्यं {வரீ்யம்} = சக்தி உள்ளது; इति {இதி} = என்று (யக்ஷன் கேட்டார்); यद् इदं 
{யத்³ இத³ம்} = எவை எல்லாம்; पथृिव्यां अपि {ப்ருʼதி²வ்யாம் அபி} = பூமியில் 
இருக்கின்றனவோ; इदं सर्वं {இத³ம் ஸர்வம்} = அவையனைத்தையும்; आददीय {ஆத³தீ³ய} 
= தூக்கி விடுவேன்; इति {இதி} = என்று (வாயுதேவர் கூறினார்). 

          அத்தகைய பெயர்பெற்ற உன்னிடத்தில் என்ன சக்தி உள்ளது? என்று யக்ஷன் 
கேட்டார். எவை எல்லாம் இந்த பூமியில் இருக்கின்றனவோ அவையனைத்தையும் 
தூக்கிவிடுவேன் என்று வாயுதேவர் கூறினார். 

तस्म ैतणृं निदधावेतदादत्स्वेति तदपुपे्रयाय सर्वजवेन तन्न शशाकादातुं स तत एव निववतृ ेनतैदशकं 
विज्ञातु ंयदेतद् यक्षमिति ||10|| 
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தஸ்மை த்ருʼணம்ʼ நித³தா⁴வேததா³த³த்ஸ்வேதி தது³பப்ரேயாய ஸர்வஜவேன தன்ன 
ஶஶாகாதா³தும்ʼ ஸ தத ஏவ நிவவ்ருʼதே நைதத³ஶகம்ʼ விஜ்ஞாதும்ʼ யதே³தத்³ யக்ஷமிதி 

||10|| 

 

तस्म ै {தஸ்மை} = அவரிடம் (வாயுதேவர் முன்); तणृं {த்ருணம்} = ஒரு புல்லை; निदधौ 
{நித³தௌ⁴} = (யக்ஷன்) வைத்தார்; एतत ्आदत्स्व {ஏதத் ஆத³த்ஸ்வ} = இதைத் தூக்கு; इति 
{இதி} = என்றார்; तत ् {தத்} = அந்த (புல்லிடம்); सर्वजवेन {ஸர்வஜவேன} = (தன்னுடைய) 
முழு சக்தியுடன்; अपपे्रयाय {அபப்ரேயாய} = (வாயுதேவர்) நெருங்கினார்; तत ् {தத்} = 
(ஆனால்) அதை; आदातुं {ஆதா³தும்} = தூக்க; न शशाक {ந ஶஶாக} = முடியவில்லை; स: 
{ஸ:} = அவர் (வாயுதேவர்); तत: एव {தத: ஏவ} = அங்கிருந்து; निववतृ े {நிவவ்ருதே} = 
திரும்பிவிட்டார்; यत ् एतत ् यक्षं {யத் ஏதத் யக்ஷம்} = யார் இந்த யக்ஷன்; इति {இதி} = 
என்று; एतत ् {ஏதத்} = இதை (யக்ஷனை); विज्ञातुं {விஜ்ஞாதும்} = அறிய; न अशकं {ந 
அஶகம்} = முடியாதவனாக இருக்கிறேன் (என்று வாயுதேவர் தேவர்களிடம் 
கூறினார்). 

         அந்த வாயுதேவர் முன் ஒரு புல்லை யக்ஷன் வைத்தார். இதைத் தூக்கு 
என்றார். அந்தப் புல்லிடம் தன்னுடைய முழு சக்தியுடன் வாயுதேவர் நெருங்கினார். 
ஆனால் அதைத் தூக்க முடியவில்லை. வாயுதேவர் அங்கிருந்து திரும்பிவிட்டார். 
யார் இந்த யக்ஷன்? என்று இந்த யக்ஷனை அறியமுடியாதவனாக இருக்கிறேன் 
என்று வாயுதேவர் தேவர்களிடம் கூறினார். 

 

अथेन्द्रमब्रवुन ्मघवन्नेतद्विजानीहि किमेतद्यक्षमिति तथेति तदभ्यद्रवत्तस्मात ्तिरोदधे ||11|| 
அதே²ந்த்³ரமப்³ருவன் மக⁴வன்னேதத்³விஜானஹீி கிமேதத்³யக்ஷமிதி ததே²தி 

தத³ப்⁴யத்³ரவத்தஸ்மாத் திரோத³தே⁴ ||11|| 

 

अथ {அத²} = பிறகு (தேவர்கள்); इन्दं्र {இந்த்³ரம்} = இந்த்ரனிடம்; मघवन ् {மக⁴வன்} = 
சக்திபொருந்தியவரே; कि एतत ् {கிம் ஏதத்} = யார் இந்த; यक्षं {யக்ஷம்} = யக்ஷன்; एतत ् 
{ஏதத்} = இதை; विजानीहि {விஜானஹீி} = அறிந்து வாரும்; इति {இதி} = என்று; अब्रवुन ्
{அப்³ருவன்} = சொன்னார்கள்; तथा {ததா²} = அப்படியே ஆகட்டும்; इति {இதி} =  என்று 
(இந்த்ரன் பதிலளித்தார்); तत ् {தத்} = அதை (யக்ஷனை); अभ्यद्रवत ् {அப்⁴யத்³ரவத்} = 
(இந்த்ரன்) அணுகினார்; तस्मात ् {தஸ்மாத்} = அங்கிருந்து; तिरोदधे {திரோத³தே⁴} = 
(யக்ஷன்) மறைந்து விட்டார். 

        பிறகு தேவர்கள் இந்த்ரனிடம் சக்தி பொருந்தியவரே, யார் இந்த யக்ஷன்? இதை 
அறிந்துவாரும் என்று சொன்னார்கள். அப்படியே ஆகட்டும் என்று இந்த்ரன் 
பதிலளித்தார். அந்த யக்ஷனை இந்த்ரன் அணுகினார். அங்கிருந்து யக்ஷன் மறைந்து 
விட்டார். 

 

स तस्मिन्नेवाकाश ेस्त्रियमाजगाम बहुशोभमानाममुाँहैमवतीं ताँ होवाच किमेतद्यक्षमिति ||12|| 
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